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T. Alekseitseva

TRANSLATOR’S NOTES: PROS AND CONS

The paper deals with translator’s notes and their role in the target text.
Translator’s notes are analysed both from the translation studies perspectives and
from the perspectives of translation practice. The comparison of translator’s and
author’s notes makes it possible to conclude that notes have special importance both
for the target text and the target audience.
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[lpumeuanus mnepeBoIUMKa SIBIAIOTCA HE-  «IPH3HAHHE COOCTBEHHOT'O OECCHIUS, «IIPOSB-
OTHEMJIEMOM YacThIO MEPEBOAUECKOro Mpoliecca  JEHHE HEKOMIETEHTHOCTH» U T. A. Hackomibko
U TeM He MEHEE pEelIKO TOJBEpPraroTcs JeTallb- IPAaBOMEPHbI MOJO0O0HbBIE BbICKa3bIBaHUA? SIBIIs-
HOMY U HempenB3siToMy aHanuzy. O mpumeua- FOTCS JIM TEpPEeBOAYECKHE KOMMEHTapuH adco-
HUSIX TIEPEBOJYMKA MOXKHO YCTBIIIATh TAaKWE JIFOTHBIM «3JIOM» WU K€ 3TO OJMH U3 OOBIYHBIX
pe3KHe 3aMeyaHus, Kak «I030p MepeBOAYMKa», IPHEMOB B apceHase nepeBomuuka? Jlyis orBera
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OUNJIOJIOI'UsA

Ha 3TOT BOIPOC HEOOXOAMMO PACCMOTPETh MPO-
OneMy MepeBOIYECKUX KOMMEHTapUeB C Teope-
TUYECKOHN U IIPAKTUYECKON TOYEK 3PEHMUSL.

B cBs3u ¢ yeM BO3HHKAeT HEOOXOJUMOCTh
B npuMmedanusax? [Ipu nepeBosie B CONPUKOCHO-
BEHUE BXOZAT HE TEKCThl HA PA3HBIX S3bIKaX, a
JIMHIBOKYJIBTYPBI, TaK KaK 3a CJIOBaMH CTOMUT BCE
TO HEBBICKa3aHHOE, HO MOAPa3yMEBAEMOE ABTO-
pOM, 4YTO SIBJIAETCS JOCTOSHUEM IpEACTaBHUTE-
JIel STOW JIMHTBOKYJBTYpPhL. B cBoelt pabote
Interpréter pour traduire M. Jlenepep u . Ce-
JIECKOBUY OTMEYaIOT, YTO OTHOCHUTEJILHO BbIpa-
JKaeMbIX UAed MaTepuaibHas (opma BBICKA3bI-
BaHMsl SIBJISIETCA CKOpEE YKa3aHHWEM, HAMEKOM,
4yeM onucaHueM. B HopmanbHOI cuTyaiuu 00-
IIIEHUS] TOBOPAIIMN COOOIIAET TOJBKO HEW3-
BECTHYIO 4YacTb, B TO BpeMsl KakK CIyLIArOIIUN
JIOTIOJIHSET YCIIBIIAHHOE TEM, YTO EMY YK€ M3-
BecTHO [23, p. 38]. IIpu nepeBoae npensTcTBUA
Ha MyTH YCHEUIHON KOMMYHUKAIlUM CTAHOBUTCS
3HAUYUTENHHO OOIbIlIe BBUAY COKpPAICHUS W3-
BECTHOM W YBEJIMYECHHs HEU3BECTHOM 4YacTen
coobmeHusi. COOTBETCTBEHHO, €CIIM aBTOP Mpo-
W3BEJICHHSI CUMTAET YTO-TO CaMO CO0OH pa3y-
MEIOLIUMCS JUIsl YUTATENSI UCXOAHOIO TEKCTa, TO
U3 3TOrO €IIe HE CIEAYET, YTO ATO OYAET TaKxke
MOHATHO M OYEBUAHO JUI YMTATENsl MEpeBOAa
[7,c. 155].

[IprMedanust sSBISIOTCS OJHUM U3 SKCIUIH-
[MPYIONMX CIIOCOOOB, TTOMOTAIOIIMX BOCIOJI-
HUTbH B NIEPEBOJIC YCKOJIB3AIOIIY0 OT HOBOIO YH-
TaTels YyacTh MO/Ipa3yMeBaeMoi HH(POpMALIUK.

[Ipumeuanuss mnepeBOJUMKA IOJHUMAIOT
Cpasy psii TEOPETUYECKUX BOIPOCOB IEPEBOJIO-
BEJICHUs, OT MPOOIEMbI MEPEBOJUMOCTH 0 PO-
JIM TIEPEBOAYMKA U BEYHOTO CIIOpa O BEPHOCTH
«OyKBe» WIH «IyXy» OpUTHHAA.

HecousmepuMoCcTh JTUHTBOKYJIBTYpP Jena-
€T HEBO3MOXKHBIM NEPEBOJ, KOTOPBINA SIBISICS
Obl TOYHOHM KOIKMEH OpHUrMHala B MPUHUMAIO-
e KynbType, T. €. mepeBoj 06e3 morepb. B
ATOM KOHTEKCTE MpUMEYaHus NEePEeBOAYMKA U
Jpyrue SKCIUIMLMPYIOIIUE TMPUEMbl MOTYT
paccMaTpuBaThCS ABOSIKO: KaK JTOKA3aTeNlbCT-
BO HEINEPEBOAUMOCTH, €CJIM OT MEpPEBOAA Tpe-
OyeTcs moyiHasi 5KBUBAJIEHTHOCTb, WM JKe, KaK
CBHJIETEIILCTBO TOTO, YTO CPEACTBAMU IPYTOro
A3bIKa MOXHO, TaK WM UHAUE, IIEpeaaTh pak-
TUYECKH BCE.

BripoueM, 0OCHOBHBIE MIPETEH3UN K MEPEBOI-
YECKUM KOMMEHTApUSM BBIIBUTAIOTCS B CBSI3U C
TEM, UTO MEPEBOAUMK IMPEBBIIIAET CBOU IOJIHO-
MOYHS U TEpecTaeT ObITh MPOCTHIM MOCPETHH-
KOM MEXIy OPUTHHAJIOM M WHOS3BIYHOM YWTa-
TEIBCKOM ayAUTOPHUEH.

C onHOW CTOPOHBI, CHOCKH, €CIIH YYMThI-
BaTb WX MECTOIOJIOKEHEs (B KOHIIE CTPAHHUIIbI
WIN TOMA) U aBTOPCTBA (IEPEBOAUMK, PENAKTOP,
KPUTHK), TIPEJCTABIISIOT COOOM BHEUTHUM TEKCT
M0 OTHOIIECHUIO K MCXOJHOMY aBTOPCKOMY TEK-
cTy. Hamnune 3aTeKCTOBOro KOMMEHTapus OT-
pBIBAET YHUTATENS OT TIOBECTBOBAHUS, 3aCTABIISIS
OTBJIEKAThCS, UCKAaTh 3HAUYE€HHE HE3HAKOMOIO
CJIOBA U BBIXOJIUTH U3 MPSIMOI0 C HUM B3aUMO-
neuctBus [3, c. 85]. K. Jlannepc B cBoeM mpak-
TUYECKOM CIPABOYHHUKE XYJI0’KECTBEHHOT'O Iie-
peBOia OTMEYAET, YTO MPUMEUYaHUs pa3pyllatoT
«MUMETHYECKUI» 3(PEKT, T. €. MOMBITKY 00JIb-
IIMHCTBA MUcaTeNe co3laTh WIUTIO3UIO Tepe-
JKUBAHUSI YUTATEIEM OIMCHIBAEMBIX COOBITHIA
[18, p. 93].

C npyroit croponsl, cornacuo JI. K. Jla-
teimieBy u A. JI. CemMeHOBy, OOIIECTBEHHOE
npeJHa3HAYEHUE TMepeBoJa 3aKIo4yaeTcs B
TOM, 4TOOBI «00ECIEUNUTh NBYSI3BIYHYIO KOM-
MYHHKAIIMI0O B MAaKCUMAJIBHOU CTENEHU «II0
o0pasy u mogoOuI0 OJHOS3BIYHONMY [6, C. 8].
[Ipomomxkas manee pa3BUBATH ATy MBICIH, aB-
TOpbl OTMEYAIOT, YTO JIIOOBIE SIBHBIE BMEIIa-
TEJIbCTBA MEPEBOJUYMKA BCTYIAIOT B MPOTUBO-
peurie ¢ OOIIECTBEHHBIM NpeaHa3HAYCHHEM
nepeBoaa [6, c. 133]. CornacHo 3TOi TOuUKe
3peHUs] MEepPEeBOAUYMK JOJKEH OCTaBaThCs He-
BUJUMKON W HHUYEM HE OOHapyKHUBAaTh CBOE
MPUCYTCTBUE. DTOT A((PEKT BIIOJIHE TOCTHTra-
€TCsl BCEU NEPEBOAHOU JIMTEPATypOH — Korja
Mbl YHUTAa€M TMO-pycCKH pomanbl B. T'toro,
Y. JIukkeHca | T. 1., Mbl HE oTJIaeM ce0e oTde-
Ta B TOM, YTO Mbl YUTAa€M Ha CaMOM JeJie He
Jukkenca u He ['1oro, a uX NEPEeBOAUUKOB.

Penrenvie mpUMeHSITh WIM HE MPUMEHSTH
CHOCKH 3aBUCHT, TAKUM 00pa3oMm, OT o0I1weil me-
PEBOTYECKOM CTPATETHH.

Ecnu nmepeBOAYMKOM MPUHUMAETCS TIOCTY-
JaT 0 HE3aMETHOCTH OCYIIECTBIIIEMOIO UM I10-
CpeIHUYECTBa M O HEOOXOAMMOCTH CO3[aTh Ha
SI3BIKE TIEPEBOJIa TEKCT, KOTOPBIA YHTAICS ObI
Kak JI000i OpUTMHATIBHBIN TEKCT, HAMMCAHHBIN
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IIpuMeyanusi nepeBOAYHKA: 32 U NPOTHB

Ha 3TOM $I3bIKE, TO TaKyIO IIEPEBOIUECKYIO CTpa-
TETUI0 MOJKHO COTMOCTAaBUTh C «BEPHOCTHIO UU-
TaTeII0 TMEPEeBO/Ia» U C MPUOPHUTETOM «IyXa»
HaJ «OyKBOID».

[TocKkoIbKY TIEPEBOTYHK CTAPACTCS HE BbI-
JIaTh CBOETO MPUCYTCTBUS U HE HAPYLIUTH MPO-
[[ECC TPSIMOTO B3aMMOJACUCTBUS YUTATENS C
TEKCTOM, TO €ro Lejibio OyneT BBECTH HeIoC-
TAIONIME KYJIbTypPOJIOTUYECKHAE 3HAHUS HETIO-
CPEIICTBEHHO B TEKCT, JINOO 100aBysisi HE00X0-
JUMYyI0 HMHGOpPMAaLUIo, JTUOO0 JaBas BO3MOXK-
HOCTb YMTATEJISIM BOCTIOJIHUTH MPOOEIbI 0 Me-
pe ureHus. [IpumeuaHuwe paccmarpuBaeTcsi B
TaKOM CJy4ae Kak MopakeHue MepeBounKa, He
CIPaBHBILIETOCS CO BCTPETUBLICHCS IE€PEBO-
JTYECKOU TTPOOIIEMOiA.

CTOpOHHHMKH BEPHOCTH OpPUTHHATY CTpe-
MSITCS TIO3HAKOMUTB YUTATENSI C UCXOIHBIM TEK-
CTOM BO BCEH €ro 4y>kKJI0CTH U CBOeoOpa3uwu,
MOBBICUTh YpPOBEHb 3HAHWI 4YWTaTENEH, YTIiy-
OUTH MOHUMAHUE YYXKOW JTMHTBOKYJIETYPBI.

[TockonbKy HHMKAaKve W3MEHEHHUS U BKJIIO-
YEeHUSI HEJOMyCTUMBI B CAMOM TEKCTE C TOUKU
3pEHUs1 TaKOM NEPEeBOAYECKONM KOHLEIMIUHU, TO
HenocTaromye (OHOBBIC 3HAHUS TPEJIararTcs
YUTaATENSIM B TMApaTeKcTe, T. €. BO BHEIIHEM IO
OTHOIIIEHUIO K aBTOpCKOMY TekcTe [16, p. 7].

Bcto paboty, npozaesnbiBaeMyto epeBOAYH-
KOM BOKpYT MEPEeBOJUMOr0 TEKCTa, AHTyaH
bepMan Ha3pBaeT «OMOpoOM mMepeBOAd» —
«I’étayage de la traduction» — uyTO BKIIFOYAET
BBEJICHUE, TIPEIUCIIOBHE, MTOCTIECIOBUE, CHOCKH,
rioccapuid U T. 1. IlepeBon, MMILIEHHBIA CBOEH
OTIOpBI, HE CMOKET JOHECTH 10 HOBOTO YHUTaTe-
JIS1 9y KABIA JJI1 HErO MUpP BO BCEM CBOEHU CIIOXK-
Hoctu: «La traduction ne peut pas étre “nue”
sous peine de ne pas accomplir la translation
littéraire» [12, c. 68].

Takum 00pa3zoM, ¢ TOYKH 3pEHHUSI TEOPHH,
MBI UIMEEM J1Ba MPOTHBOMNOJIOKEHHBIX MOAX0a K
MPUMEUYaHHsIM TEPEBOTUMKA, IPOUCXOIAINX U3
BEYHBIX BOIPOCOB TIEPEBOJIOBEICHUS — TUXOTO-
MUHM «OYKBBD) U «IyXa» W TOHITHS CaMOTO Tie-
peBoa, T. €. TOr0, KAKUM OH JIOJDKEH OBITh.

C oImHOM CTOpPOHBI, pe3KHUe 3aMeyaHusi o
MOBOJTy TEPEBOAYECKUX KOMMEHTApHEB BCTpe-
YaloTCsl HE TOJBKO B pabOTax TEOPETUKOB, HO U
MPaKTUKOB TIepeBo/a. TeM He MeHee MHOTHE U3
ATUX 3aMEYaHHWil HampaBlieHbl HE MPOTUB MPH-

MEUaHH MePeBOYMKa BOOOIIIE, a JIUIIb IPOTUB
ONPEIEICHHbIX BHUJIOB TNpuMeudaHud. Tak, u3-
BecTHas nepesoqunua H. I'anp HaswiBaeT «pac-
MMUCKOW TepPeBOAYMKAa B COOCTBEHHOM OeccH-
JUW» CHOCKY, MOSIBIISIIOLIYIOCS PSIZIOM C UIPOM
CJIOB, KOTOPYIO IEPEBOJYMK PACLIEHUBAECT Kak
HenepeBouMyI0 [4]. OHa Takke KpUTHUYECKU
OTHOCHTCS K W300WJIMIO TPUMEYaHUH, OOBsIC-
HSIOIIMX CJIOBA, OCTABJICHHBIC «IPUHIIAITHAITH-
HO» 0e€3 mepeBoa, TaK KaK ATO CEPhe3HO 3a-
TPYIHSIET YTEHHE U JIEJAeT €ro CKY4YHbIM, OCO-
O€HHO IS AETEMN.

C npyro#t CTOpOHBI, HATUYNE KOMMEHTapu-
€B B COBPEMEHHBIX MEPEBOJaX U B MEPEBOIAX
MPOIIUTBIX JIET SBISIETCSI HEOCTIOPUMBIM (haKTOM.
Yacroe ucnonp3oBaHue NMpUMedaHuii (hopMupy-
€T y YuTaTe’Ie NPUBBIYHOE OTHOIIEHUE K 3TOMY
MIEPEBOUECKOMY TPHEMY, a Takke (OopMHUpYyeT
COOTBETCTBYIOIIME OXHMIAHUS yuTareneu. Jpy-
T'MMH CJIOBaMH, MPUBBIYHOE HCIIOIB30BAHHE IIe-
PEBOIUYECKUX KOMMEHTApPHEB CaMo Io cede sB-
JISIETCS. HOPMOOOpa3yromuM (haKTOPOM.

B nHamm uenu He BXOOUT pPacCMOTPEHHUE
MEPEBOUECKIX KOMMEHTApUEB B HCTOPUUECKON
MEPCIIEKTUBE, MOATOMY OOpaTHUMCsl K TPOH3BE-
nenusiM XX m XXI BB. M MX MepeBoJaM Ha
(bpaHily3cKuii U Ha PyCCKUIl S3BIKU.

B kauectBe npumepa npousBeaeHud XX B.
MbI B3 Tpuitoruio «CeMbs Peso» O. baszena n
€e MepeBO/I Ha PYCCKUH S3BIK (KaXKIbIA M3 PO-
MaHOB TPWJIOTHH OBbUT TIEpEeBE/ICH pa3HBIMU Tie-
PEBOAYMKAMYU C HEKOTOPBIM BPEMEHHBIM pa3phl-
BoM) [1; 9; 10; 11] u poman M. A. bynrakosa
«Mactep u Mapraputa» B niepeBojie Ha (paH-
Iy3ckuii s3pIk* [2; 13]. A B KauecTBe COBpe-
MEHHBIX MPOU3BEACHUI MpeIaraeTcs NpuBIICYb
niepeBo] Ha (paHity3ckuit «Kazyca Kykormkoro»
JI. Ymuukoi [8; 21] u nepeBoa Ha pycCcKuil po-
MaHa A. I'aBanbsl «IIpocto BMecTe» [5; 15].

Bo Bcex mepeBomax BhILIETIEPEUHCIEHHBIX
MPOU3BEICHUN MUMEIOTCSl PUMEYAHUS TIEPEBO-
quuka®™*: O. bazeH «3Mmes B Kynake» — 6 mpu-
Mevanuii, «Cmepts nomanku» — 7, «Kpuk co-
Be» — 19, A. I'aBanbna «IIpocto BmecTe» —
129, M. Boulgakov «Maitre et Marguerite» — 8,
L. Oulitskaia «Le cas du docteur Koukotski» — 21.
YuurteiBass 0COOEHHOCTH CONECPXKAHUSI U CTHIIA
M3JIOKEHUST KaXIIOTO M3 3THUX TPOM3BEICHUM, a
TaKKe HampapJIeHHE MEepeBoa, B KKIOM CIydae
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OUNJIOJIOI'UsA

XapakTep NPUMEUYAHUI TIEPEBOTYMKA MOKET OBITh
pasHbIM. TeM He MeHee HaM yJajoch BbIIEIUTDH
TPH OCHOBHBIE T'PYMIIBI MPUMEYaHUIL: KyJIBTYpO-
JIOTUYecKre (BOCTIONHSIONIME (POHOBBIC 3HAHHS
KyJBTYPHOTO, HMCTOPHYECKOIO, COLUAIBHOIO H
OBITOBOTO  XapakTepa),  HHTEPTEKCTyaJbHbIC
(cChUIKM HA JIpyTHe TPOW3BENICHUS) U METAIMH-
IBUCTHYECKHE (IIUTAThl HA MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX,
Urpa cJoB, Ipyrue (PaKThl S3bIKA).

Oco0eHHO X04eTcs 00paTUTh BHUMaHUE Ha
KOJIMYECTBO NMPHUMEYaHUH B TEPEBOJE POMaHa
A. T'aBanbsibl. MOXHO MO-pa3HOMY OTHOCHUTBCS
K TAKOMY M300MIINI0 KOMMEHTapHUeB (U, C Halen
TOYKH 3PEHUS, TAJIEKO HE BCe U3 3TUX 129 KoMm-
MEHTapHeB ONpaBJiaHbl), HO BaKHEE TOT (PaKT,
YTO MOA00HBIE COBPEMEHHBIE MEPEBO/IbI Y4acCT-
BYIOT B (DJOPMHPOBAHUHU YHMTATEIBCKHX OXKUJIa-
HUM ¥ CO3JAIOT OINpPENENICHHYI0 TOTOBHOCTH CO
CTOpPOHBI YHTaTeNe NPUHUMATh HAJIMYME TPU-
MEYaHUH KaK JJaHHOCTb.

[lepeBoyeckre KOMMEHTApUU B KaKOH-TO
CTENIEHH MOXKHO COMNOCTAaBUTh C AaBTOPCKUMU
KOMMEHTapHsIMHU, KOTOpBIE TOSBISIOTCS B OpU-
TMHAJILHOM TEKCTE B Clly4yae, €Cli OIMChIBae-
MbIE B TPOU3BEJCHUHM COOBITHUS OTHECEHBI OT
qyuTaTessi BO BpeMEHH WU IPOCTPAHCTBE.

Tak, HampuMep, MOCTymaer (paHIly3CKHUil
nucatenb ['mitom Miocco B cBoeM poMane «Et
apres», IeficTBUE KOTOPOr0 NPOUCXOAUT B AMe-
puke [20]. Ha 357 cTpanuil poMaHa npuxoauTcs
14 nmpumeuaHuii KyJabTypOJIOTHYECKOro, UHTEP-
TEKCTyaJIbHOTO ¥ METAJIMHTBUCTUYECKOTO Xa-
pakrtepa (riepeBobl Ha (ppaHIly3CKuil A3bIK (pas
Ha MCMAHCKOM U aHTiuiickoM). Takoke moctyma-
er u Mapk Jleu B pomane «Et si c’était vrai»
[19], B koTOpOM Ha 252 cTpaHMIIaX TEKCTa IO-
MeleHs! 10 npuMedaHuii, ¥ 3TO HECMOTpPsI Ha
TO, UTO aBTOP, B OTJIMYHE OT MEPEBOTUMKA, NMeE-
€T MOJIHYI0 CBOOO/TY B BEIOOPE CPENICTB M3JIOXKE-
HUS U TIepejauyll THOCTPAHHBIX peanil.

[Ipumeuanus B 3TUX JBYX poMmaHax (paH-
I[y3CKHX aBTOPOB UMEIOT OINPEE/ICHHYIO (DyHK-
IIUI0, KOTOPYIO HE IOCTUYB IPYTUMH CIIOCO0aMuU
nepenaun peanuid. CoxpaHsis dyxkue peanuu (a
HE TeHepalu3upys WiIM He 3aMeHssl MX (DyHK-
[IMOHAIBHBIMHA SKBUBAJICHTAMH), aBTOPHI Iepe-
HOCSIT CBOMX 4YHTaTeleld B JPYTyl0 NCHCTBU-
TENBHOCTB. TOT (haKT, 4TO 32 BBEJICHHBIMH B TIO-
BECTBOBAaHHUE pEAIMAMU HE UAET HHUKAKOTO

BHYTPHTEKCTOBOTO KOMMeEHTapusi (mapadpassbl,
OMHCATENILHOTO TiepeBona), co3maeT A ekt
«omzocty («effet de proximité»), o Koropom
roBoput XK. Py-®okap: «le texte le met [met le
lecteur] de force dans la peau d’un lecteur qui
connait ce monde, méme si, en réalité, il ne le
connait pas» [22, p. 283]. Jpyrumu cinosamu,
CaM TEKCT BBIHY)KJIa€T YUTATeNsl BOCIIPHHUMATh
BCE KaK M3BECTHOE. YUMTHIBAs, YTO 3TO HE CO-
BCEM TakK, aBTOP BBOJAUT NMPHUMEYaHUsI, BBIHOCS
TEM CaMbIM OOBSCHEHHS 32 OCHOBHOI TEKCT.

K. Py-®dokap oTrmedaeT, 4To TEKCT CO00-
IIAeT YUTATENIO TOT APPEKT, KOTOPBIKA TOT JO0JI-
JKEH BOCTIPUHSTH. DPPEKT OKa3bIBACTCS CTpaTe-
rueu Tekcra. PaccmaTtpuBas CUTHAIBI, 3aJ105KEH-
HBIC B TEKCTE M co3/1atomue «dPQPeKT OImM30CTI»
i «3(pdeKT TucTaHIMmy, UCCIIeT0BATEILHUIIA
MOMEINAeT MPUMEYaHUsI B KaTETOPHIO MpHU3HA-
KOB, CO3/Ial0IIHX «3PPEKT TucTaHmmy. Tem He
MEHEEe MBI I0JIaraéM, YTO MOCKOJIbKY KOMMEH-
Tapu¥, BHIHECCHHBIC B MPUMEUYAHUs, UCKITIOYa-
IOTCSI TI0 CBOEW (YHKUIUHM U MECTOIOJIOKEHUIO
U3 OCHOBHOTO TEKCTa, TO OHM HE MOTYT Hamps-
MYIO BIUSATH Ha 3PPEKT, Co31aBacMblii TEKCTOM.

To ke camoe IPOUCXOAUT U C IPUMEYaHHUs-
MM TiepeBouMKa. Eciy He yuuThIBaTh HEKOTOpPbIE
HeynoOcTBa U1s uMTarens (HeoOXOAMMOCTh OT-
BJIEUbCS OT OCHOBHOTO TOBECTBOBAaHUSI), MpHUMeE-
YaHUs TIEPEBOIUYMKA MMEIOT HEOCTIOpUMBIE J0C-
TOMHCTBA. Bo-MepBbIX, NpHUMEYaHUsl MO3BOJISIOT
COXPaHHUTh B TEKCTE AJIEMEHTHI Uy>KOH KyJBTYPBI.
Bo-BTOpbIX, MCHOJB30BAHME 3aTEKCTOBBIX KOM-
MEHTapHeB, SBILSIOLIMXCS JOTOTHUTEIBHON OIO-
po¥ [Tt unTaTens (y YMTaTelist BCeraa eCTh BEIOOp
YUTaTh WIM HE YUTaTh KOMMEHTApHii), HE Hapy-
maer «pdexra OMM30CTHY, MOMYYaAIOIIEerocs B
pe3ysbTaTe UCIOJIB30BAHMUS 3JIEMEHTOB Ty>KEPOI-
HOM JIMHTBO-KYJIBTYpbl 0O€3 HENOCPEACTBEHHBIX
Pa3bACHEHUI B CAMOM TEKCTE.

Bornee Toro, npuMmeyanus nepeBoUMKa UC-
HOJIB3YIOTCSl IOCTATOYHO IIMPOKO B COBPEMEH-
HOW IIEPEBOJHON JIMTEpAType KaK HAa PYCCKOM,
TaK U Ha ¢paHIly3cKoM si3bikax. [losiBnenue aB-
TOPCKUX NPUMEYAHUM, CXOAHBIX IO CBOEH LIEIH
U CTPYKType C MPUMEYAHUSIMH MEPEBOIUMKA, B
NPOU3BENICHUSX, PACCUUTAHHBIX HAa IIHPOKYIO
YUTATEIbCKYIO0 ayJUTOPHIO, CBUIETEIHLCTBYET
00 yXe CIIOKUBIIEMCSI TPUBBIYHOM OTHOIICHUH
yHuTaTeael K MpUMeYaHUsIM.
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ITPUMEYAHMUSA

* B crarbe paccMmaTpuBaeTcs nepeBoa «Mactepa u Mapraputey bynrakosa [2] Ha (paHITy3CKHid sI3BIK
K. JIvawm, Bemmemmmii B 1968 . [13]. Bropoii nepeBox atoro pomana ®@. daman [14] 6601 BeimyteH B 2004 1.
nznarensctBoM «Pléiadey, «ydeHbIM) W3IaHueM, TIe Ha TIEPEeBOTUMKA JIOKUTCS 331a4a HE TOJIBKO IEePeBECTH
MPOU3BEIECHHE, HO U BBICTYIIUTE B POJIK Onorpada, KOMMEHTAaTopa M KPUTHKA. Y YHUTBIBAsE OCOOBIE LIETH 3TOrO
n31aHus U OOIINpHbIe OrorpaduyecKue, HICTOPHIECKHE M KPUTHUECKHE KOMMEHTAPUH, MBI, KaK BEPHO 3aMe-
gaeT XK. AHpH, HE MOKeM paccMaTpuBaTh TaKWe W3AAHUS HAPSTY C «OOBIYHBIMIY M3IAHUSAMH, YbEH LIENBI0
SIBISIETCS TIPOCTO MO3HAKOMUTH YHUTATENS C JIMTEPATYPHBIM MPOU3BEICHUEM, HAIIICAHHBIM Ha MHOCTPAaHHOM
seIke [17, p. 64-65]. [lepenznannsiii B 2003 . mepeBox K. Jluau Tarxke cHaOkeH OONBIIAM KOIUIECTBOM
MIPUMEYaHUN «y4eHOTo» XapakTepa, He MMEIOIIUX MPH 3TOM OIpPEIeTIeHHOr0 aBTOPCTBA, B TO BpeMs Kak
MIPUMEYaHUs IEPEBOAUNKA OTMEUEHBI KaK TAKOBBIE.

** AHAJIN3 IPUMEYAHUI OCIIOKHSETCS TeM (haKTOM, YTO HE BCETAa YAACTCS ONPENeINTh JOCTOBEPHO UX
aBTopcTBO. KommdecTBo mpuMevanuii B mepeBoaax O. bazeHa B m3ganum 1982 T. HECKOIBKO PACXOMUTCS C
KOJIMIECTBOM TIPUMEUYaHU B m3ganuu 1978 1.
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